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Canto One – Chapter Fourteen

Yudhiñöhira’s Doubts on Seeing 
Omens

The Disappearance of Lord Kåñëa



Section – IV

Mahäräja Yudhiñöhira makes 

indirect inquiries to Arjuna about the 

welfare of Yadu Dynasty (25-33)



|| 1.14.25 ||
yudhiñöhira uväca

kaccid änarta-puryäà naù
sva-janäù sukham äsate

madhu-bhoja-daçärhärha-
sätvatändhaka-våñëayaù

Yudhiñöhira said: O Arjuna! Are our relatives (kaccid naù sva-janäù),
the Madhus, Bhojas, Daçärhas (madhu-bhoja-daçärha), Arhas,
Sätvatas, Andhakas and Våñëés (arha-sätvata-andhaka-våñëayaù) well
(sukham äsate) in Dvärakä (änarta-puryäà)?



|| 1.14.26 ||
çüro mätämahaù kaccit

svasty äste vätha märiñaù
mätulaù sänujaù kaccit
kuçaly änakadundubhiù

Is (kaccit) our respected maternal grandfather (märiñaù mätämahaù çürah) well
(svasty äste)? Are our maternal uncle (kaccit mätulaù) Vasudeva
(änakadundubhiù) and his younger brothers (sänujaù) well (kuçaly)?

[Note: Çüra was Vasudeva and Kunté’s father. They were therefore brother and
sister. He had nine other sons and three other daughters. Kunté was later adopted by
Kuntibhoja.]

Märiñaù means respected.



|| 1.14.27 ||
sapta sva-säras tat-patnyo
mätulänyaù sahätmajäù
äsate sasnuñäù kñemaà

devaké-pramukhäù svayam

Are our seven aunts (sapta mätulänyaù), Vasudeva’s wives (tat-patnyah), who
are like sisters (sva-särah), headed by Devaké (devaké-pramukhäù), and their
sons (sahätmajäù) and their wives (sasnuñäù) well (kñemaà)?

[Note: His wives were Rohiëé, Devaké, Upadevé, Våkadevé, Saptamédevé,
Çraddhädevé, Çrutandharä, Janä. However Ñraddhädevé was a vaiçya woman he met
in the forest. However in the commentary on SB 1.11.29 it is mentioned that
Vasudeva actually had eighteen wives. This is also mentioned in SB 10.84.47]

Svasäraù means mutual, indicating sisters.



|| 1.14.28-29 ||
kaccid räjähuko jévaty
asat-putro 'sya cänujaù
hådékaù sasuto 'krüro
jayanta-gada-säraëäù
äsate kuçalaà kaccid
ye ca çatrujid-ädayaù

kaccid äste sukhaà rämo
bhagavän sätvatäà prabhuù

How are Ugrasena (kaccid räjä ähukah jévaty), evil Kaàsa (asya asat-putrah),
and his younger brother Devaka (ca anujaù)? How are Hådéka (hådékaù) and his
son Kåtavarmä (sa sutah), Akrüra (akrürah), Jayanta, Gada and Säraëa (jayanta-
gada-säraëäù)? How are (äsate kuçalaà kaccid) Çatrujit and others (ye ca
çatrujid-ädayaù)? Is Balaräma (kaccid bhagavän rämah), Lord of the Sätvatas
(sätvatäà prabhuù) well (sukhaà äste)?



Ähuka is Ugrasena.

His evil son was Kämsa, who is already dead.

He is asking about his (Kaàsa’s) soul.



Ugrasena’s younger brother is Devaka.

Hådéka’s son is Kåtavarmä.

Jayanta, Gada, Säraëa and Çatrujit (mentioned in the next
verse) were brothers (Vasudeva’s other sons).

[Note: Säraëa and Gada were sons of Vasudeva and Rohiëé. ]



|| 1.14.30 ||
pradyumnaù sarva-våñëénäà

sukham äste mahä-rathaù
gambhéra-rayo 'niruddho
vardhate bhagavän uta

Is Pradyumna (pradyumnaù), the mahäratha (mahä-rathaù) among
all the Våñëis (sarva-våñëénäà) happy (sukham äste)? Is Aniruddha
(bhagavän aniruddhah), fierce in fighting (gambhéra-rayah),
prospering (vardhate)?

Gambhéra-rayaù means “fierce in battle.”



|| 1.14.31-33 ||
suñeëaç cärudeñëaç ca
sämbo jämbavaté-sutaù
anye ca kärñëi-pravaräù

saputrä åñabhädayaù
tathaivänucaräù çaureù
çrutadevoddhavädayaù
sunanda-nanda-çérñaëyä
ye cänye sätvatarñabhäù

api svasty äsate sarve
räma-kåñëa-bhujäçrayäù

api smaranti kuçalam
asmäkaà baddha-sauhådäù

How are (api svasty äsate) Suñeëa, [Note: He was Satyabhämä’s son. ] Cärudeñëa, [Note: He was Rukmiëé’s son. ]
(suñeëaç cärudeñëaç ca) Jämbavaté’s son Sämba (sämbo jämbavaté-sutaù), and other prominent sons (anye ca
kärñëi-pravaräù), and their sons such as Åñabha (saputrä åñabhädayaù)? How are Çrutadeva, Uddhava
(çrutadeva uddhava ädayaù) and other attendants of Kåñëa (tathaiva çaureù anucaräù)? How are the best of the
Sätvatas (ye ca anye sätvata rñabhäù) headed by Nanda and Sunanda (sunanda-nanda-çérñaëyä), protected by
the arms of Kåñëa and Balaräma (räma-kåñëa-bhuja äçrayäù)? Do your firm friends (baddha-sauhådäù) think of
our welfare (api smaranti asmäkaà kuçalam)?



Section – V

Yudhiñöhira directly inquires and 

glorifies about Kåñëa and His 

influences (34-38)



|| 1.14.34 ||
bhagavän api govindo

brahmaëyo bhakta-vatsalaù
kaccit pure sudharmäyäà
sukham äste suhåd-våtaù

Is Lord Govinda (kaccit bhagavän govindah), who is kind to the
brähmaëas (brahmaëyah) and affectionate to the devotees (bhakta-
vatsalaù), happily presiding over (sukham äste) the Sudharmä hall
(sudharmäyäà) surrounded by his friends (suhåd-våtaù) in the city
(pure)?



It is not proper at all to ask if Kåñëa, the Supreme Lord is
happy.

Therefore he asks “Is he happy in the assembly hall in
Dvärakä?”



|| 1.14.35 ||
maìgaläya ca lokänäà
kñemäya ca bhaväya ca

äste yadu-kulämbhodhäv
ädyo 'nanta-sakhaù pumän

Is the first person (ädyah pumän), Kåñëa, with the help of Balaräma
(ananta-sakhaù), residing happily (äste) in the ocean of the Yadu
family (yadu-kula ambhodhäu) for giving prema (maìgaläya),
liberation (kñemäya) and prosperity (bhaväya ca) to the people
(lokänäà)?



Maìgaläya means “for giving prema.”

Kñemäya means “for giving liberation.”

Bhaväya means “for giving material prosperity.”

Ananta-sakhaù means “with the help of Balaräma.”



|| 1.14.36 ||
yad bähu-daëòa-guptäyäà
sva-puryäà yadavo 'rcitäù
kréòanti paramänandaà

mahä-pauruñikä iva

The Yädavas (yadavah), worshipped even by the devatäs (arcitäù),
play (paramänandaà kréòanti) like the inhabitants of Vaikuëöha
(mahä-pauruñikä iva) in their city (sva-puryäà) which is protected by
Kåñëa’s strong arms (yad bähu-daëòa-guptäyäà).



They are worshipped even by the devatäs.

Mahä-pauruñikä iva means “like the followers of the Lord of
Vaikuëöha.”

Or it can mean “like conquerors with great prowess.”



|| 1.14.37 ||
yat-päda-çuçrüñaëa-mukhya-karmaëä
satyädayo dvy-añöa-sahasra-yoñitaù

nirjitya saìkhye tri-daçäàs tad-äçiño
haranti vajräyudha-vallabhocitäù

Satyabhämä and the other sixteen thousand queens (satyädayo dvy-
añöa-sahasra-yoñitaù), by serving his feet (yat-päda-çuçrüñaëa) as
their main activity (mukhya-karmaëä), (through Kåñëa) defeated in
battle (nirjitya saìkhye) the devatäs (tri-daçän), and took the pärijäta
tree (haranti tad-äçiñah) which was being enjoyed by Indra’s wife Çaci
(vajräyudha-vallabha ucitäù).



“Defeating the devatäs (tridaçän)” means “defeating through
the strength of Kåñëa.”

Tad-äçiñaù means Pärijäta and other things.

Vajräyudha-vallabha is Çaci.



|| 1.14.38 ||
yad bähu-daëòäbhyudayänujévino

yadu-pravérä hy akutobhayä muhuù
adhikramanty aìghribhir ähåtäà balät
sabhäà sudharmäà sura-sattamocitäm

The fearless Yadu heroes (akutobhayä yadu-pravérä), protected
(anujévinah) by the strength of his arms (yad bähu-daëòa
abhyudaya), constantly tread (muhuù adhikramanty) with their feet
(aìghribhir) over the Sudharmä assembly hall (sabhäà sudharmäà)
which was taken by force (ähåtäà balät) even though the devatäs
deserved it (sura-sattama ucitäm).



Section – VI

Yudhistira inquires about 

Arjuna’s activities and personal welfare 

(39-43)



|| 1.14.39 ||
kaccit te 'nämayaà täta
bhrañöa-tejä vibhäsi me
alabdha-mäno 'vajïätaù

kià vä täta ciroñitaù

Are you healthy (kaccit te anämayaà täta)? You appear to me
to have lost your effulgence (bhrañöa-tejä vibhäsi me). Staying
away so long (ciroñitaù), were you not given proper respect
(alabdha-mänah), or were you disrespected by your friends
(kià vä avajïätaù)?



In six verses he asks about the welfare of Arjuna who was not
speaking.

Anämayam means health.

Were you, who were staying there a long time (ciroñitaù), not
respected by your friends, or more than that, disrespected by
them?



|| 1.14.40 ||
kaccin näbhihato 'bhävaiù
çabdädibhir amaìgalaiù

na dattam uktam arthibhya
äçayä yat pratiçrutam

Were you struck (kaccid na abhihatah) by harsh words (amaìgalaiù
çabdädibhih) without affection (abhävaiù)? Did you fail to give (na
dattam) what you had promised (yat pratiçrutam uktam) to someone
who requested from you (yat äçayä arthibhyah) and then remained
silent (implied)?



Were you beaten (abhihataù) by words without love
(abhävaiù)?

Did you fail to give what you promised to persons who were
wanting (arthibhyaù) something with a desire (äçayä) to
attain it?

And did you remain silent?



|| 1.14.41 ||
kaccit tvaà brähmaëaà bälaà
gäà våddhaà rogiëaà striyam

çaraëopasåtaà sattvaà
nätyäkñéù çaraëa-pradaù

Giver of shelter (çaraëa-pradaù), did you perhaps (kaccit tvaà)
reject (na atyäkñéù) brähmaëas, children (brähmaëaà bälaà),
cows, elders, invalids and women (gäà våddhaà rogiëaà
striyam), and other living beings (sattvaà), who took shelter of
you (çaraëa upasåtaà)?



|| 1.14.42 ||
kaccit tvaà nägamo 'gamyäà
gamyäà väsat-kåtäà striyam

paräjito vätha bhavän
nottamair näsamaiù pathi

Did you perhaps (kaccit na tvaà) approach an unworthy woman
(ägamo agamyäà) or did you approach (gamyäà vä) a woman not
properly attired (asat-kåtäà striyam)? Were you (atha vä bhavän)
defeated (paräjitah) on the road (pathi) by inferiors in strength or
caste (na uttamaih na asamaiù)?



There are two sentences in the first line.

Asatkröäm means “with contaminated clothing and other
items.”

Asamaiù means “persons lesser in strength.”

Nottamaiù means “by those of inferior caste.”



|| 1.14.43 ||
api svit parya-bhuìkthäs tvaà
sambhojyän våddha-bälakän

jugupsitaà karma kiïcit
kåtavän na yad akñamam

Did you perhaps (api svit) take your meal without feeding
(tvaà parya-bhuìkthäs) elders and children (våddha-
bälakän) who should be fed at the same time (sambhojyän)?
Did you perform (yad na kåtavän) some horrendous (yad
kiïcit akñamam), forbidden act (jugupsitaà karma)?



Paryabhuëkthäù means “Did you eat without feeding others
first?”

Akñamam means something which should not be done.



Mahäräja Yudhiñöhira finally asks 

directly about the disappearance of 

Lord  (44)



|| 1.14.44 ||
kaccit preñöhatamenätha
hådayenätma-bandhunä

çünyo 'smi rahito nityaà
manyase te 'nyathä na ruk

Do you consider (kaccit manyase) yourself empty in consciousness
(çünyah asmi) because of separation (nityaà rahitah) from your most
dear friend (te hådayena ätma-bandhunä)? There can be no other
reason for such devastation (anyathä na ruk).



But I should not have such doubts about you.

Remembering the words of Närada, the following is possible
however.

You think to yourself, “I am devoid of consciousness
(hròayena), fainting, because of the absence of my dearest
friend at all times.”



That indeed can be the only cause.

Otherwise you should not have affliction in your mind (ruk).
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